TEXHIYHOI JiTepaTypH, IpOTe TYT MOXIIMBI KOMYHIKAaTHBHI HEBJaul, sIK1 4acTille
3a BCE CIIOCTEPITarOThCs y ABOX aCMEKTaX: Yy HeaJleKBaTHIM mepeaadi HETeKCTOBUX
KOMYHIKaTUBHUX (PaKTOPiB 1 MOBHUX JIeBiallisiX. Y MEpIIOMY BUIAJKY, epeKaaay
qyKEMOBHOT'O TEKCTY TparHe BHUKOHATH TepeKiaa OuTbIl 00pa3HOI MOBOIO HIXK
IBOTO TMOTpedye caM TEeKCT. Y JpyromMy — KOMYHIKAaTHBHI HEMOPO3yMiHHS
MOB’s3aHl 13 MOBHHUMHM JEBIaIlisIMHM, SKI BHUCTYIAIOTh CKJIAIOBUMH KaTeropii
KOMYHIKQTUBHUX JeBiamiii. BaXTMBUM YHHHUKOM TaKWUX HEMOPO3yMiHb, MOBHHX
JeBlalii y MUKKYJIbTYpHIA KOMYHIKalli € aKTHUBHI 3alO3WuYeHHS B IapuHI
TEPMIHOJIOT11, HAUBAXKIUBIMIOTO (PaKTOPy HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIATY.

BucnoBku. Illnsaxu  po3p’s3aHHS ~ MDKKYJIBTYPHUX — HEMOPO3YMiHB
JI0TIOMAraroTh BUPINIyBaTH IpOOIeMy MOI0JIaHHS TPYAHOIIIB y TepeKIal TEKCTIB
HAYKOBO-TEXHIYHOTO CIpsMyBaHHs. JIIHTBO-IparMaTu4Hi OCOOIUBOCTI HAYKOBUX 1
MexXHIYHUX TEKCTIB 0e3MOoCepeIHhO BIUIMBAIOTh HAa X KOMYHIKAaTUBHHUN XapakTep,
KU HEOOX1IHO BpaxoOBYBaTH y IPOLECI MEpeKiagy 3 METOI MiABUILEHHS HOro
SAKOCT1 Ta JOCSTHEHHS CMHCJIOBOi 1 MparMaTu4HOi OJIM3BKOCTI TEepeKIamy 1
OpUTIHATY.
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Inona [epik
Kanouoam Qinonociunux Hayk, 0oyenm, 0oyeHm Kageopu nepekiady i meopemuyHoi ma
npukaaonoi ninegicmuku /lepaxcasnozo 3axnady «Ili0enHoyKpaincbKuil HayioHanbHUL
neoaeoeiunuii ynieepcumem imeni K. /. Yuwuncorkozo,
Ooeca, Yrpaina

Harauisa I'aBpuiiox
3000y8au euujoi ocgimu 2 poKy HABYAHHS OPY2020 (Mazicmepcvbko2o) pieHs 0eHHOI hopmu
HAB4aHHA PaxKyibmemy iHO3eMHUX MO8 CReYiaIbHOCHE
035 Dinonoeis ([lepexnao 3 aneniticbkoi, KUMACbKOI YKPAIHCbKOIO)
Hepoicasnozo 3axnady «lligdennoykpaincokull HayioHATbHUL neda2o2iyHuLl YHigepcumem
imeni K. /. Yuuncoxkoeo»
Ooeca, Yxpaina

MIZKKYJIbTYPHA KOMYHIKALIA TA JIHI'BOKYJIBTYPHA
AJAIITAIOIA HEPEKJIAOY

Kniouogi cnosa: nepexnad, MidcKyibmypHa KOMYHIKayis, 1iHSBOKYIbMYPHA adanmayis,
eKei8aneHm.

Axmyanvnicms 00cnioxncenna. XapakTEpPHOIO PHUCOI0 Cy4aCHOTO CBITY €
CTiWiKI TyoOami3aliiiHi mpoiecu. BakiauBoio o03HaKOW ToOami3alii BHCTYIAE
CHUIKYBaHHSA K MDK HapoAaMHu, TaK 1 MIX OKPEMHMH HOCISIMH KYJBTYpH.
Cneundiunoro 3HayeHHs1 Ha0yBae€ KOMYHIKaIllg MIX LUBLUII3ALISAMHU, a MAIPYHTAM
yCiX IIUX BIJHOCHH BUCTYNA€ 3POCTAHHS MI)KHAPOJHUX KOHTAKTiB. AKTYaJbHICTb
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JOCTIKeHHsT OOyMOBJIEHAa THM, IO NHTaHHSA KYyJIbTYpPH SIK YHIBEpCaJIbHOTO
KOHTEKCTY, a TaKOXX KOMYHIKallii Ta Mepekiany sK (QyHIaMeHTaIbHUX BHJIIB
B3a€EMOJIi MK JIIOJbMH BHUHIUIM Ha Mepmmi I1iaH. MeToro pobotu €
KOHIIENTYyalbHE OKPECIICHHS TeOopli ajanTalii y Nepekiajl, a TaKoX BUCBITJICHHS
JIHTBOKYJBTYPOJIOTTYHUX Ta METOJI0JIOTIYHUX 3acaj 3aCTOCYBAaHHS
nepeKIafalbKol afanTalii 10 nepekiany GaxoBUX TEKCTIB.

Memoou oOocnidxcenna. 1lin yac poOOTH HaA JOCHIIKEHHSAM Hamu Oyiu
BUKOPDHCTAaHI ONHCOBMI Ta 3ICTaBHMA METOAM, SKI MalOTh MPAKTHYHE
3aCTOCYBaHHA B TeOpii Ta MPAKTHUIIl HAYKOBO-TEXHIYHOTO TNEPEKIany Mpu
MOpIBHAHHI CHCTEM pI3HHUX MOB, Yy HAIIOMy BHIIaJKy IMOPIBHSIHHS HAyKOBO-
TEXHIYHOI JIITEpaTypu YKpaiHCHKOI Ta aHTI1IChKOT MOB.

Pesynomamu oocnioxcennsa. CydacHuil etan poO3BUTKY CBITOBOI CHUTBHOTH
BIIKPUBAE HOBI MOXJIMBOCTI KYJABTYpHOI 1 MIDKKYIBTYpHOI KoMmyHikarii. Hapasi
MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKaIlii IIMPOKO TPAKTYEThCA SIK CHUIKYBaHHS  MIXK
IpEICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp, SIKE Nependayae B3a€MOPO3YMIHHS YYaCHMKIB
KOMYHIKaTUBHOI'O aKTy, sIK1 HaJleXaTh 70 PI3HUX HalllOHAJIbHUX KyinbTyp. [Ipore y
MDKKYIBTYpHIA KOMYHIKAllli MDK TNpEeACTaBHUKAMM PI3HUX KyJIbTyp 1 HOCIAMHU
pi3HUX MOB icHye Oe3miu mnpobimem. Cepen HUX OCHOBHHUMHM € Ti, SKi
Oe3nocepesiHbO MOB'A3aHI 3 HAWBAXKIMBIIIMMHU KOMIIOHEHTAMU MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAIlii, 10 BKJIIOYaIOTb MOBH 1 KYJIbTypH, KI O€pyTh y4acTh y MpOIECI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLIli.

3HaHHS MOB HE 3aBXAM TapaHTye B3a€EMOPO3YMIHHS 1 ycHmixX y
KOMYHIKaTUBHOMY  miporieci.  HeBukiroueHi  cuTyallii, KOJM  yYaCHUKHU
IHTEPNPETYIOTh MOBY NpPEICTaBHUKA I1HIIOI KYJIBTYpH BIJIIMOBIJHO JI0 BIIACHHUX
KyJbTYpPHUX KOHBEHLIM 1 OYIKyBaHb. | SKIIO KyJIbTYpHI KOHBEHLII 3HAYHO
PI3HATBCA, JIETKO MOXYTh BHHHKHYTH HEMOPO3YMIHHS, SIKI 3/aTHI CHPUYMHHUTH
NOBHUM po3puB BIAHOCUH. Ll QyHKUIS BIABOAMTHCS MepeKianadeBi, Bij
KOMITETEHTHOCTI SIKOTO TOBHICTIO 3JIEXKHUTh YCIHIX MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLii 1
SKAW TIOBHHEH HE TIIBKH BOJIOMITH JBOMa MOBaMH, aje 1 OyTH OIKyJIbTYpHOIO
ocoOucticTio. TakuM YMHOM, TMeEpeKyIa] Yy Cy4aCHOMY TepeKJIal03HaBCTBI
PO3IIISAAETHCS SIK YACTHHA OMOCEPEAKOBAHOI KYJIBTYPOIO MIKMOBHOT KOMYHIKaIIii,
y sKiii Oepe ydacTb MOBHHM mocepeaHuk, mnepeknagad [1]. [ns mocsarueHHs
B3aEMOPO3YMIHHSI B TMpOIECl MepeKiIaay HeoOXxiaHo, 100 iHdopMallis, SKOIO
OOMIHIOIOTBCS YYaCHUKH, TepeaBajiacs 1 crnpuiimManacs MaKCHMaldbHO TOBHO 1
TOYHO.

BigoMo, mo MoBa € BIIOOpa)K€HHSIM KyJIbTypH Hallli, BOHAa MICTUTh
HaIllOHAJIbHO-KYJIBTYPHUUA KOJ[ TOTO YW 1HIIOTO HapoAy. Y HbOMY 3YyCTPIHarOThCA
CJIOBa, Y 3HAYEHHI SKUX MOXKe OyTU BHI1JIEHa 0COOJIMBA YacTHHA, 0 BigoOpaxkae
3B’SI30K MOBH 1 KyJbTypu. Came, coliaibH1, HAlllOHAIbHI Ta KyJIbTYPHI BIIMIHHOCTI
3HaXOAATh BIJOOpaXEHHS B MOBI, L0 € OCHOBHUM 3acOOOM CIUIKyBaHHS Ta
MDKKYIBTYpHOI KOMyHiKamii. | Bii iX mpaBuiIbHOI mepenadi Ha MOBY HEPEKIafy,
sKa nepeadadae iXx KOMyHIKaTUBHO-TIparMaTU4HY aJanTarlito, 3aJIeKUTh YCIiX a0do
HEB/a4a MK KyJIbTYpPHUM CHUIKYBaHHSIM Ta KOMYHIKAII€1O.

[Ipouec, 1mo xapakTepu3yeThCsl YCTAHOBKOIO Ha Nepenadyy KOMYHIKaTHBHOTO
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edeKTy NEePBUHHOTO TEKCTY, YACTKOBO MOAU(IKYETHCS BIAMIHHOCTSIMHU MIX JBOMA
MOBaMH, JIBOMa KYyJIbTypaMH 1 JIBOMa KOMYHIKaTUBHUMH cuTyauisiMmu. Kpim Toro,
HE MO’KHA 3arepevyyBaTy TOW (akT, 10 MPOIIEC JIHTBOKYJIBTYPHOT a/IaNTailii TEKCTY
nepeKaaay — 1€ KOTHITUBHUM TIpollec, IO BKJIIOYAE MPOLEC CIOPUUHATTA 1
PO3YyMIHHS THIIOMOBHOTO TEKCTY Ta KYJIbTYPHO-MapKOBaHI KOMIIOHEHTH JIEKCUKH.
Ile mependauae aHami3 O0€3€KBIBAJICHTHUX OJWHHIIb OPUTIHATY 3 BUKOPHUCTAHHSIM
TIIYMauHUX aHIJIOMOBHHX 1 YKpPaiHCbKOMOBHMX CJIOBHUKIB JUIsl BUSIBIICHHSI CTYTICHS
MOIOHOCTI/PO301KHOCTI CEMAHTHKU (parMeHTiB BHUXIJHOTO TEKCTY 1 TEKCTY
nepeKIaay Ta NoAAIbIIOT0 BUOOPY BIAMOBIAHOI CTPATETii 1 TAKTUK MEPEKIIaIy.

Jlo TOTeHIaNbHUX TPYAHONIIB JIIHTBOKYJIBTYPHOI ajanTtaiii HaJeKUThb
MepeKIaa  KyJbTypHO-MAapKOBAaHUX CJIB 1 (pa3eoyori3amMiB, TakuWX SK pealii,
IPUCTIB S, TPUKA3KU Ta 1710MH, SIKI HEMOXKJIMBO MEPEKIACTH JOCIIBHO, OCKUIBKU
e HEeMHUHydYe MpHU3BEAE A0 BTPATU iX CMHCIOBOro 3HadeHHs. lle BuaHO Ha
MPUKJIAAl IepeKiIaay HacTymHUX pealiid: 'pocket veto' («kuuwenvkose eemoy) mpo
3arpuMKy mnpesugeHtoM CIHIA mianucanHs 3akoHonpoekty); 'White House'
(«binuti oimy») (pesunenuiss npesuaeHta); 'Oval Office’ («Osanvuuii xabinemy)
(po6ounii kabiner mpesunenta CILA); 'Backbenchers' («3aouvonasounuxuy) (y
Benukiit bputanii npenactaBHuK manatud rpoman); ‘Humpty-Dumpty' «lllarmaii-
oa3zixkati» (KOPOTYH, JTIOIUHA-INUIIE, TEPON AUTIUUX KOMIKCIB) [2].

TakuM uYMHOM, Tepenada KyJabTYpHO-MAapKOBaHUX JIEKCUYHUX OJUHHUIIb 1
¢dpazeosori3MiB MOBH OpPHUTiHATY Ha MOBY HepeKiiaay BiAOyBaeThCS 3a JOMOMOTOIO
cTpaterii KOMYHIKaTUBHO-PIBHOI[IHHOTO TEpPEKIaay 1 TAaKTHK, CHPSIMOBAHHUX Ha
MOJIONIAaHHS TPYIHOIIIB, SKI BUHHKAIOTH MEpel MepeKiiagadyeM Mpu KOHGPOHTAI]
JIBOX KYJIBTYp y HpOILECI MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii. HeoOxigHO miAKpecauTH,
1[0 peaizailisl JIHFBOKYJIBTYPHOI ajanTallii mepekaaay 0e3rnocepeIHbO 3aJIeKUTh
BIJl KyJbTYPHUX HOPM 1 YMOB KOMYHIKATUBHOIO aKTy: KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallli,
KOMYHIKaTHBHOI METH Ta IHTEHIIIN aapecaHTa.

Bucnoexku. He MoxHa He BM3HAaTH, L0 TMEpPEKIad SIK aKT MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaTUBHOI JISJILHOCTI € HE MPOCTO MAHIMYJAIIEI 3 TEKCTOM OpPHTIHAIY, a
KPUTUYHUM OCMUCIICHHSIM TEKCTOBOI 1H(popMaIlli, sike rnepeadavac Mmomnryk muisxiB
paIliOHAIBHOTO BUPIIIEHHS TEpeKIafalbkux mpodiieM, sKI € 00'€KTUBHUM
HACIZIKOM TpaMaTUYHUX 1 JIEKCHYHUX BIAMIHHOCTEH MOB. JlocsArHEeHHs
B3a€EMOPO3YMIHHS B MDKKYJIBTYPHIN KOMYHIKaIlli BUMarae 3HaHHS P1IHOI KYJIbTypU
1 KyJIbTYpd MOBHU Iepekiiany, 0e3 sSIKUX HEMOXXJIMBA JIIHTBOKYJIbTYpHa ajanTaiis
NEePeKIIaay BUX1THOTO TEKCTY.
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